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scheda	da	stampare	di	8	pagine	con	esercizi	sui	verbi	le	participe	APRI	Home	page	|	Sitemap	|	Informativa	sulla	privacy	|	Contattaci	A	Gallicism	is	a	foreign	language	derived	from	French	and	incorporated	into	Spanish	or	other	languages.	Examples	of	Gallicisms	used	in	Spanish	are:	Fans:	amateurs;	Slang:	slang;	Batista	(batiste):	a	type	of	cloth;	Beige,
color	designated	by	the	French	word;	Bon	vivant:	see	gourmet	on	this	same	list;	Boutique;	DIY	(bricolage):	non-professional	manual	activity	aimed	at	designing	or	decorating	a	house.	There	are	many	concepts	that	can	help	us	visualize	the	existence	of	Gallicisms	that	refer	to	concepts	widely	used	in	Spanish.	The	term	boutique	is	used	very	commonly
to	refer	to	fashion	stores.	There	are	many	grammatical	structures	that,	despite	coming	from	French,	have	been	integrated	into	Spanish	naturally.	It	should	be	noted	that,	although	in	this	case	we	focus	our	attention	on	the	Franco-Spanish	relationship,	the	influence	of	the	first	language	may	be	present	in	others.	And	in	that	case,	these	built-in	terms	are
also	called	Gallicism.	Gallicisms	occur	in	3	ways	and	are	as	follows:	As	a	lexical	loan,	that	is,	keeping	its	original	meaning	adapting	it	to	Spanish.	As	a	semantic	loan,	that	is,	simply	by	adopting	the	meaning	of	a	certain	word,	giving	that	word	more	diversity.	As	a	semantic	feature,	that	is,	taking	the	translated	meaning	of	the	borrowed	French	term.	The
Royal	Spanish	Academy	reflects	on	how	the	use	of	foreign	words	can	lead	to	an	impoverishment	of	a	language	as	rich	as	Spanish.	This	can	be	clearly	observed	in	the	fashion	sector	since	in	many	blogs	on	this	subject	we	can	read	many	concepts	that	have	their	origin	in	English.	Sometimes,	Gallicism	can	show	the	assimilation	of	a	term	that	covers	its
own	void	in	the	language	that	adopts	that	concept.	In	others,	it	is	about	offering	alternatives	to	refer	to	a	specific	object.	The	concept	of	amateur,	which	can	be	used	in	the	theater	to	refer	to	works	performed	by	amateurs,	is	a	term	incorporated	in	French.	When	studying	a	language,	linguists	are	experts	who	analyze	the	origin	and	evolution	of	words.
Page	2	Imaginez	une	église	plongée	dans	la	noirceur,	comme	l’intérieur	d’un	tombeau.	Tout	à	coup,	les	portes	arrière	de	l’église	s’ouvrent	et	la	lumière	faible	d’un	feu	survient.	L’invitation	suivante	nous	est	lancée:	“Frères	et	sœurs	bien-aimés,	en	cette	nuit	très	sainte	où	notre	Seigneur	Jésus-Christ	est	passé	de	la	mort	à	la	vie,	l’Église	invite	tous	ses
enfants	disséminés	de	par	le	monde	à	se	réunir	pour	veiller	et	prier.”	Le	feu	est	bénit,	le	cierge	pascal	est	allumé	et	on	procède	vers	l’avant	en	chantant	les	paroles	anciennes:	“lumière	du	Christ.”	Le	peuple	répond	avec	“nous	rendons	grâce	à	Dieu.”	Peu	à	peu,	l’église	s’éclaire	à	la	lumière	de	multiples	cierges	allumés	à	partir	du	cierge	pascal,	jusqu’à
ce	que	l’église	entière	soit	complètement	illuminée	par	des	cierges	allumés.	C’est	comme	ressortir	du	tombeau	avec	le	Christ.	Imaginez	plutôt	maintenant,	qu’on	a	laissé	une	allée	de	l’église	allumée	par	des	lumières	électriques	(soit	planifié	de	même,	ou	par	oubli).	Ça	n’a	plus	du	tout	le...	Today's	Gospel:	Mk	3:22-30	The	scribes	who	had	come	from
Jerusalem	said	of	Jesus,	"He	is	possessed	by	Beelzebul,"	and	"By	the	prince	of	demons	he	drives	out	demons."	Summoning	them,	he	began	to	speak	to	them	in	parables,	"How	can	Satan	drive	out	Satan?	If	a	kingdom	is	divided	against	itself,	that	kingdom	cannot	stand.	And	if	a	house	is	divided	against	itself,	that	house	will	not	be	able	to	stand.	And	if
Satan	has	risen	up	against	himself	and	is	divided,	he	cannot	stand;	that	is	the	end	of	him.	But	no	one	can	enter	a	strong	man's	house	to	plunder	his	property	unless	he	first	ties	up	the	strong	man.	Then	he	can	plunder	his	house.	Amen,	I	say	to	you,	all	sins	and	all	blasphemies	that	people	utter	will	be	forgiven	them.	But	whoever	blasphemes	against	the
Holy	Spirit	will	never	have	forgiveness,	but	is	guilty	of	an	everlasting	sin."	For	they	had	said,	"He	has	an	unclean	spirit."	Reflection	from	Bishop	Barron:	Friends,	in	today’s	Gospel,	scrib...		Au	cas	où	quelqu'un	me	cherche	en	faisant	des	recherches	par	image,	je	vais	mettre	ici	quelques	photos	qui	étaient	encore	dans	ma	caméra.	Malheureusement,	je
ne	peux	pas	mettre	les	plus	récentes,	je	ne	les	avaient	pas	encore	téléchargé.	(Un	travail	que	j'ai	rédigé	pour	un	cours	de	rédaction	l'automne	dernier.)	L’euthanasie	est	légale	au	Canada	depuis	2015,	mais	est-ce	qu’elle	est	un	bien	moral	pour	la	société?	Il	ne	suffit	pas	d’être	légal	pour	qu’une	chose	soit	morale.	L’euthanasie	n’est	pas	un	soin,	elle	est
une	fuite.	La	personne	qui	veut	mourir	fuit	la	souffrance	et	une	société	qui	voit	la	personne	comme	un	fardeau	fuit	la	responsabilité.	Ce	qui	commence	par	le	«	droit	»	de	mourir	peut	très	bien	devenir	le	«	devoir	»	de	mourir.	La	souffrance	insupportable,	qu’elle	soit	physique	ou	psychologique,	doit	être	adressée	de	manière	convenable.	La	douleur
physique	incontrôlable	est	rare	avec	les	avancées	considérables	des	dernières	années	et	est	souvent	due	à	un	manque	de	formation.	Il	faut	comprendre	les	facteurs	qui	peuvent	influencer	la	douleur.	«	Heureusement,	le	système	nerveux	peut	changer	et	devenir	moins	sensible	et	réactif	[…],	mais	cela	prend	du	temps,	des	répétitions	fréquentes	...		A
shout	out	to	my	grade	eleven	English	teacher,	John	MacLean	I	probably	never	would	have	discovered	Gerard	Manley	Hopkins	in	the	first	place	if	it	had	not	been	for	Mr.	MacLean.	The	best	literature	teacher	I	ever	had,	even	including	my	very	small	foray	into	university	literature	classes.	University	literature	classes	make	me	glad	that	I	am	studying
translation	instead	and	only	have	to	take	four	literature	classes	-	although	I	admit	to	being	glad	I	took	them,	and	especially	enjoyed	the	medieval	French	and	English	literature.	I	think	Mr.	MacLean	is	still	teaching	English	in	a	High	School	in	Halifax	N.S.	somewhere.	Some	comments	before	we	get	started	I'm	surprised	I	even	knew	what	alliteration,
repetition	and	internal	rhyme	were.	I'm	guessing	I	read	other	people's	commentaries	on	his	poetry	and	they	used	those	terms.	I	had	plenty	of	time	to	forget	what	alliteration	was	until	taking	my	two	English	Literature	classes	this	semester.	I	don't	think	I	had	any	clue	who	John	Henry...	And	chiefly	Thou	O	Spirit,	that	dost	prefer	Before	all	Temples
th’upright	heart	and	pure,	Instruct	me,	for	Thou	know’st;	Thou	from	the	first	Wast	present,	and	with	mighty	wings	outspread	Dove-like	satst	brooding	on	the	vast	Abyss	And	mad’st	it	pregnant:	What	in	me	is	dark	Illumine,	what	is	low	raise	and	support;	That	to	the	highth	of	this	great	Argument	I	may	assert	th’Eternal	Providence,	And	justifie	the	ways
of	God	to	men.	--	John	Milton,	Paradise	Lost,	Book	One	Lines	17-26	--	An	exercise	in	analytical	close	reading	of	the	text:	And	chiefly	Thou	O	Spirit,	that	dost	prefer:		“And”	implies	something	or	someone	else.	Milton	has	already	mentioned	the	Shepherd	and	the	Heav’nly	Muse.	Now	he	comes	to	a	third	entity.	“Chiefly”	signifies	that	this	particular	entity
is	the	most	important.	“Thou”	with	a	capital	T	implies	a	number	of	things:	1.	That	the	speaker	is	speaking	directly	to	someone,	2.	That	the	person	is	someone	to	whom	great	respect	is	owed,	but	paradoxically	3.	Beca...			Thanks	to	Martin	Luther	and	his	95	theses,	Christians	were	freed	(among	other	things)	from	the	troublesome	necessity	of	doing	good
works	(or	paying	for	indulgences)	to	gain	salvation.	By	Shakespeare’s	time,	many	texts	no	longer	have	Christianity	as	a	central	theme;	instead,	Christianity	is	moved	to	the	back	burner	in	secular	texts	and	rarely	mentioned.	In	older	medieval	texts,	even	epic	Pagan	stories	of	kings	and	thanes	like	Beowulf	have	Christian	themes	running	through	them
and	allusions	to	a	Christian	God.	In	Twelfth	Night,	upon	a	gentleman’s	arrival	at	the	gate,	Sir	Toby	declares,	“Let	him	be	the	devil	an	he	will,	I	care	not.	Give	me	faith,	say	I	.	”	(Shakespeare	1.5.125-126)	In	other	words,	leave	him	alone;	release	him	of	any	expectations.	Leave	him	free	to	be	what	he	wants.	What	manner	of	person	he	is,	what	station	in
life	he	has,	his	rank	or	class	do	not	matter;	they	are	of	little	consequence.	He	could	be	the	devil,	Satan	himself	if	he	wanted	to	be,	and	it	would	not	matter...	Zeitgeist,	“the	spirit	of	the	time;	general	trend	of	thought	or	feeling	characteristic	of	a	particular	period,”	comes	straight	from	German	Zeitgeist.	In	German,	the	noun	dates	from	the	late	18th
century;	it	is	a	compound	of	Zeit	“time,	age,	epoch”	(related	to	English	tide,	which	waits	for	no	man)	and	Geist	“spirit,	mind,	intellect”	(related	to	English	ghost).	The	English	translation	of	Zeitgeist	as	“Time-Spirit”	appears	in	English	in	Carlyle’s	Sartor	Resartus	(1834).	Time-spirit	still	occurs	in	English	publications,	but	nowadays	zeitgeist,	spelled
without	a	capital	z	in	English,	is	becoming	common	(in	German	all	nouns	are	capitalized,	e.g.,	Zeit,	Geist,	Butter	“butter,”	Milch	“milk,”	and	Eier	“eggs”).	Capitalizing	important	words	(not	only	nouns)	was	also	formerly	the	custom	in	English,	as	in	the	preamble	to	our	Declaration	of	Independence:	“When	in	the	Course	of	human	Events,	it	becomes
necessary	for	one	People	to	dissolve	the	Political	Bands	which	have	connected	them	with	another….”	Zeitgeist	entered	English	toward	the	middle	of	the	19th	century.	(From	an	essay	I	wrote	for	a	translation	class	-	posting	it	here	for	anyone	who	might	be	interested	in	knowing	more	about	the	challenges	that	translators	face.	I	really	enjoy	translation
myself	-	it's	like	a	challenging	word-game.)								A	number	of	challenges	face	translators	such	as	false	friends,	structural	differences,	missing	terms,	ambiguity,	words	that	have	several	meanings	and	so	on.	One	of	the	biggest	stumbling	blocks	for	French-to-English	translators	are	Gallicisms.	The	Oxford	Canadian	Dictionary	defines	“Gallicism”	as	“A
French	word	or	usage,	esp.	one	used	in	another	language.”	English-speaking	people	living	in	Quebec	and	surrounded	by	French	often	end	up	using	Gallicisms.	To	run	down	to	the	“dep”	instead	of	the	corner	store	is	one	example.	Another	example	is	the	use	of	French	structure	in	an	English	phrase,	or	to	literally	translate	a	French	expression	instead	of
using	the	English	expression	already	in	use.	“You’re	in	the	moon”	is	one	instance	of	a	French	expression	being	literally	translated.	The	English	version	of	“tu	es	dans	la	lune”	is	“your	head	is	in	the	clouds”	or	“you’re	on	cloud	nine.”	It	can	be	quite	difficult	to	avoid	Gallicisms	while	translating,	especially	if	you	have	grown	up	around	French	or	with	a
Francophone	parent.	You	may	not	even	realize	that	an	expression	such	as	“you’re	in	the	moon”	is	in	fact,	not	English	because	you	have	heard	it	said	so	often.		A	translator	may	avoid	the	trap	of	Gallicisms	letting	a	rough	draft	sit	for	awhile	before	going	back	to	it,	avoiding	always	going	with	the	first	word	that	comes	to	mind	and	checking	phrases	in	a
search	engine.	We	will	look	at	these	below.	Once	you	have	your	rough	draft	completed,	you	may	be	tempted	to	go	over	it	right	away	to	correct	errors	and	then	send	it	off.	However,	the	proximity	of	the	original	French,	still	in	your	head,	may	keep	you	from	seeing	problems	in	the	translated	text,	such	as	French	sentence	structure	or	expressions.	It	is
always	better	to	let	the	rough	draft	sit	for	as	long	as	possible,	overnight	if	you	have	time,	in	order	to	come	back	to	it	with	a	fresh	mind.	After	such	a	break,	Gallicisms	and	any	other	problems	in	your	text	will	stand	out	much	better	and	it	will	be	easier	to	identify	them	so	they	can	be	corrected.	When	translating	from	one	language	to	another,	the	first
reaction	when	one	word	in	the	source	text	resembles	a	word	in	the	target	language	is	to	use	that	word	in	the	target	text.	Translating	from	French	to	English	is	no	exception.	For	example,	when	seeing	the	phrase	“Je	suis	actuellement	à	Paris”	a	translator’s	initial	reaction	might	be	to	translate	this	as	“I	am	actually	in	Paris.”	But	“actuellement”	and
“actually”	are	false	cognates	or	“false	friends”.	“Actuellement”	means	“in	the	current	moment”	while	“actually”	means	“really”	or	“in	fact.”	The	proper	translation	here	would	be	“I	am	currently	in	Paris.”	One	way	to	avoid	false	cognates	is	to	look	up	the	words	in	a	French-only	or	an	English-only	dictionary	if	you	are	not	sure	of	the	meaning.	Letting
your	rough	draft	sit	awhile,	as	previously	mentioned,	may	also	help	you	catch	them,	and	so	may	checking	your	sentences	in	a	search	engine,	as	we	will	see.	A	good	way	to	find	out	if	a	phrase	is	colloquial	is	to	copy	it	into	Google	or	some	other	search	engine,	put	quotes	around	it,	and	search.	If	you	come	up	with	only	a	few	results,	the	phrase	is	probably
not	very	common.	If	you	get	hundreds	of	thousands	of	hits,	then	your	phrase	is	likely	colloquial.	You	can	also	use	a	search	engine	to	look	up	the	subject	you	are	translating.	Check	the	vocabulary	and	expressions	used	in	similar	articles	on	the	same	subject.	This	will	give	you	a	good	idea	what	phrases	and	terms	are	used	in	that	context.		Taking	a	break,
thinking	twice	before	using	a	similar	word	and	using	a	search	engine	are	all	good	ways	to	help	avoid	problems	like	Gallicisms	in	your	French-to-English	translation.	Research	is	a	big	part	of	translation	so	do	not	hesitate	to	look	things	up	and	double-check	yourself!	Translation	is	like	a	puzzle	and	working	through	it	to	find	the	perfect	phrase	to	express
the	same	thing	in	your	target	language	can	be	very	fulfilling.		App	to	control	working	time	If	you	are	one	of	those	who	wants	to	control	the	time	you	work,	exercise,	rest...	this	app	is	made	for	you.	be	more	productive	App	to	control	working	time	If	you	are	one	of	those	who	wants	to	control	the	time	you	work,	exercise,	rest...	this	app	is	made	for	you.	be
more	productive	App	to	control	working	time	If	you	are	one	of	those	who	wants	to	control	the	time	you	work,	exercise,	rest...	this	app	is	made	for	you.	be	more	productive	App	to	control	working	time	If	you	are	one	of	those	who	wants	to	control	the	time	you	work,	exercise,	rest...	this	app	is	made	for	you.	be	more	productive	App	to	control	working
time	If	you	are	one	of	those	who	wants	to	control	the	time	you	work,	exercise,	rest...	this	app	is	made	for	you.	be	more	productive	Page	2


